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O AUTOR 



Referencias biográficas de Rodríguez 

Gil (Bermés, 1797 -1857)  

u Sobriño de José Rodríguez González, òo matem§tico de 

Berm®só (1770-1824) 

u Autor do primeiro dicionario galego -castelán 

u O dicionario foi publicado postumamente , en 1863, polo escritor 

e editor Antonio de la Iglesia, amigo do Filólogo  

u Os poucos datos que sabemos sobre a súa vida foron recollidos 

por Armando Cotarelo Valledor (publicados nunha revista da 

Universidade de Madrid en 1941) 

u O investigador Armando Vázquez realizou dúas publicacións nas 

que fala deste filólogo: no 2002, no Descubrindo DEZA (4); e no 

2017, no libro Unha historia de Bermés 



u Nado en Bermés do Fondo o 17 de abril de 1797 

u Fillo de Manuel (irmán do Matemático) de Joaquina  

u Tío e sobriño realizaron estudos eclesiásticos, pero só Francisco se 

ordeou sacerdote (en Lugo, no 1822) 

u Paralelamente, en Santiago estudou Matemáticas, Filosofía e 

Xurisprudencia, obtendo o título de Bacharel en Canons no 1825 

u O seu tío sempre se preocupou por el: na marcha dos seus estudos, en 

que lle deran diñeiro para vestido e aloxamento, enviándolle libros, e 

transmit²ndolle consellos: òDios le haga un buen clérigo, bispo y todo 

lo demás que quiera; pero a lo menos que no sea indigno de figurar 

entre los de su estado, tan puros y tan santos ó (carta a Su§rez Freire, 

1819) 



u No 1821, envíalle unha caixa de libros con 6 exemplares 

da Constitución de 1812 

u 1833: exerce de bibliotecario da òReal Sociedade 

Econ·mica de Amigos do Pa²s de Santiagoó (proximidade 

aos círculos da intelectualidade compostelá)  

u 1846: nomeado bibliotecario segundo da Universidade 

u Dende 1834 viviu no nº 25 da Rúa Nova 

u Alí faleceu o 17 de xullo de 1857  

u Testou en favor dunha sobriña, Carmen Rodríguez, casada 

en Bermés 



O DICIONARIO 



PORTADA ORIXINAL DA 1ª EDICIÓN 

Diccionario Gallego - Castellano, su 
autor, el presbítero D. Francisco 
Javier Rodríguez, ahora difunto, 

bibliotecario que fue de la 
Universidad Literaria de Santiago.  

Dalo a luz la Galicia, Revista 
Universal de este Reino, bajo la 

dirección de D. Antonio de la Iglesia 
y González.  

Coruña . Imp. Del Hospicio 
Provincial, a cargo de D. Mariano 

M. y Sancho.  
1863 

 



CONTEXTO DO DICIONARIO:  

u A Lexicografía galega ten unha tradición moi curta se a 

comparamos con outras linguas dentro do contexto peninsular, non 

xa co portugués ou castelán, que a sobrepasan en varios séculos. 

Antes de 1863, só dispoñemos de manuscritos recopilatorios de 

vocabulario, non impresos, non conservados e de moi dubidosa 

confirmación . O que sí se conservan son os vocabularios recollidos 

por Sarmiento , Sobreira  e Cornide , fontes utilizadas para o 

dicionario de Rodríguez, que sería o primeiro considerado como 

tal .  

u Recentemente (2008) a investigadora do CSIC Carme Hermida 

publicou un Diccionario del dialecto gallego de Luis Aguirre del 

Río, quen deixou, antes da súa prematura morte en 1866, un 

manuscrito de 1858 que non chegara a ser impreso. 

 

 

 



CONTEXTO DO DICIONARIO:  

 

Outros dicionarios, sen adentrarnos no século XX foron: 

u Juan Manuel Pintos ;  Vocabulario gallego-castellano , inédito. A 

copia que se conserva debe ser de arredor de 1865; hai noticias de 

que en 1853 Pintos estaba recollendo os materiais.  Foi utilizado 

por Carré e por Eladio Rodríguez. Deles pasou indirectamente a 

outros. Contén 6.637 entradas 

u Juan Cuveiro Piñol ;  Diccionario gallego , Barcelona, 1876. Ten 

10.912 entradas (e 884 lemas secundarios). 

u Marcial Valladares Núñez ;  Diccionario castellano -gallego, Santiago 

1884 

 



O DICIONARIO  

u A idea do dicionario tívoa Francisco en 1850  cando leu unha 
recomendación do Padre Sarmiento sobre a elaboración dun 
Diccionario de Voces Gallegas: 

u ̴˷̛ ̙̒ ̛̣̟̜̒̎ ̝̠̜̎̎̑ ̑̒ 074/ @IB ̠̒ ̑̎ ̙̎ ̡̛̜̖̖̐̎ ̑̒ ̢̛ 
manuscrito del P. Sarmiento en que recomienda la 
elaboración de un Diccionario de Voces Gallegas, para 
cuyo objeto había compuesto él mismo mil doscientas 
coplas en lengua del país, echándose de ver que el 
laudable intento de este sabio benedictino, es probar a 
extraños y patricios, que son muy injustos en despreciarlo 
̢̛̜̠ ̦ ̛̒ ̜̙̣̖̟̙̜̑̎ ̡̜̟̜̠  @IB  Animado yo con este 
ejemplo y recomendación, me dediqué desde entonces a 
recopilar todas las voces gallegas que iban compareciendo 
delante de mi memoria, bien que creyendo que sería obra 
de pocos días y de poco momento I ̵



O DICIONARIO  

u En 1857 falece Francisco deixando manuscrita e sen rematar a 

redacción do dicionario da lingua galega  

u O seu amigo, Antonio de la Iglesia , sería o encargado de 

preparar para a imprenta e publicar o texto na Coruña (1863, 

no mesmo ano no que Rosalía publica òCantares Gallegosó en 

Vigo), baixo o título: DICCIONARIO GALLEGO-CASTELLANO 

u Antes de 1863, só manuscritos recopilatorios de vocabulario , 

non impresos, non conservados e de moi dubidosa confirmación  

u Si se conservan son os vocabularios  recollidos por Sarmiento , 

Sobreira  e Cornide , fontes utilizadas para o dicionario  de 

Rodríguez, que sería o primeiro  considerado como tal.  



O DICIONARIO  

u A portada de 1863 dicía:  

u Diccionario Gallego - Castellano, su autor, el presbítero D. 
Francisco Javier Rodríguez, ahora difunto, bibliotecario que 
fue de la Universidad Literaria de Santiago. Dalo a luz la 
Galicia, Revista Universal de este Reino, bajo la dirección de 
D. Antonio de la Iglesia y González. Coruña. Imp. Del Hospicio 
Provincial, a cargo de D. Mariano M. y Sancho. 1863  

u Ante do diccionario; conta con:  

u PRÓLOGO del Director de La Galicia, editora de este 
diccionario  (p. V-VIII)  

u INTRODUCCIÓN  (p. IX-X) sen firma, parece ser do propio 
Rodríguez.  

u EXPLICACIÓN das abreviaturas más usadas 

 



O PRÓLOGO 

u Nel, Antonio de la Iglesia presenta o dicionario como òprimero y único 
en su claseó e relata como, nun ambicioso proxecto inicial, pretendía 
que ao dicionario seguise un cadro comparativo (òy de hermandadó) con 
outras linguas, mesmo de fóra da península, e co latín como lingua nai e 
referencia de todas elas.  

u Seguiríalle un índice  que axudara a buscar a definición e completaría a 
obra con fragmentos de escritos galegos , de Sarmiento e mesmo 
políglotas.  

u De cada voz permitiríase:  

u Coñecer a definición en castelán 

u A etimoloxía  

u Unha comparativa con outros idiomas  

u Usos prácticos ou mediciñais cando procedera, xunto a anécdotas, xeografía 
ou historia , críticaé 

 



A INTRODUCIÓN 

uDescribe as circunstancias  que o levaron a emprender 

este traballo  

uRecoñece ter recopilado òmás de cuatro mil y 

trescientas vocesó sen saír das terras de Santiago nas 

que traballabaé 

u ... aínda que na publicación só figuran 3.257 voces (esta 

é unha das diferenzas entre o manuscrito orixinal e o 

texto publicado ) 

uA introducción  permítenos situar o traballo entre 1850 

e 1854 , sen que chegara a acadar a forma definitiva coa 

que se editou.  

 



MÉTODO 

uFala do método de recollida do material  e procedencia:  

uA observación e a conversación 

uA memoria e o recordo 

uA lectura  de libros e folletos  

uA proporcionada por amigos 

uA tomada de Sarmiento (sobre todo as Coplas) 

uTamén chama a atención de que, de ter saído das terras 

santiaguesas, o catálogo amplaríase considerablemente ao 

percorrer todo o territorio galego.  

 



FONTES BIBLIOGRÁFICAS 

u Sarmiento  (especialmente), Cornide  e 

Seguino cítanse con frecuencia con 

abreviaturas en moitas voces.  

u A contribución do benedictino é, sen dúbida, 

a máis importante: máis do 70 % das palabras 

van òautorizadasó ou compartidas por 

Sarmiento. 

u  En canto a obra de José Cornide 

corresponde á súa obra de 1788  Ensayo para 

una Historia de los Pecesé 



A TER EN CONTA... 

uéalgo que tería gran influencia en traballos 

lexicográficos galegos  posteriores:   

uòes de saber que no incluyo en este diccionario las 

voces comunes a gallegos y castellanos, sino las 

puramente gallegasó  

uEste criterio descarta moitas palabras comúns a 

ambas linguas e determina a galeguidade das mesmas 

en función da non coincidencia co castelán  

uA pesar disto, non faltan na obra impresa os 

castelanismos tanto a cargo do autor como do editor  



O MANUSCRITO 
 





DO MANUSCRITO AO IMPRESO 

u Os apuntes manuscritos do Diccionario consérvanse na Real 

Academia Galega a partir do material propiedade dos 

irmáns Antonio e Francisco de la Iglesia 

u Diferencia enorme entre o orixinal e o editado por Antonio 

de la Iglesia  

u O editor  xa avisa no prólogo:  

u  òsólo una parte, aunque muy apreciable, de su proyecto, fue 

lo que nos dejó en su diccionario, la que él hubiera corregido 

sin duda y ampliado aún al tiempo de su publicación, 

conforme con lo que varias veces le oímosó 

u Non deslindou o orixinal das numerosas contribucións que 

engadiu. 

 

 



uO Dicionario contén numerosas 

inexactitudes e incongruencias , 

sobre todo con respecto á 

etimoloxía latina  

uO Catedrático da Universidade de 

Salamanca, D. José Luis Pensado, 

tras comprobar o manuscrito 

orixinal de Francisco na RAG, 

aclarou o asunto:  

u Hipóteses etimolóxicas elucubradas polo 

editor : As incorreccións foran cometidas polo 

editor, Antonio de la Iglesia, ao querer 

completar a definición e a explicación dalgúns 

termos que Francisco só deixara anotados 



u O manuscrito deixado por Rodríguez estaba lonxe de ser publicable  

u Constaba dun máximo de 3.257 palabras (a cifra de 4.300 voces que contaba o 

autor na introducción resulta esaxerada )  

u A edición impresa ten  3.851 palabras.  

u Labor de Antonio de la Iglesia :  

u Uniformizou  o material  

u Organizouno alfabéticamente  

u Definiu voces só enumeradas no manuscrito  

u Engadiu algunhas e suprimiu outras (estas non sempre con raz·ns comprensibles)é todo 

según crería oportuno para ser fiel ao plan de Rodríguez  

u Con frecuencia aprécianse alteracións notables e explicacións etimolóxicas ou 

toponímicas extravagantes, aínda que tamén subsana algúns erros do orixinal  

u Nalgúns termos modifica a grafía (destaca a falta de criterio á hora de substituir J por X ) 

u Decide prescindir do acento circunflexo para marcar o carácter aberto ou pechado das 

vocais. 

 



uEn conxunto, o editor :  

uRetocou case todas as definicións  de Rodríguez  

uIncrementou  o número de palabras é 

ué as² como a comparación con outras linguas, aínda que 

buscando etimoloxías ás veces disparatadas  

uUnificou nunha soa entrada as acepcións diferentes da 

mesma palabra  

uAcrecentou os contextos galegos das explicacións cando 

era posible 

 



u J.L . Pensado estima que: 

u Dadas as palabras sen definir no manuscrito orixinal, houbo que 
definir ou dar sentido a cerca de 1.200  termos e engadir preto de 
600 .  

u A fonte das 1.193 palabras do manuscrito de Rodríguez sen definir 
proceden de Sarmiento.  

u Algunhas, polo que respecta a organismos mariños sobre todo, foron 
collidas de Cornide.  

uO criterio de selección do editor , ás veces, é dificil de explicar ante 
un material tan dispar. Non sempre lle foi fácil atopar unha boa 
definición ou interpretación para elas.  

u En todo caso, Antonio de la Iglesia procurou respectar con fidelidade o 
criterio de Rodríguez neste material non elaborado por el, o cal debeu 
constituir un traballo inxente polo disperso do material a definir.  

u Ao final, foron moi poucas as definicións de Rodríguez que pasaron 
á edición impresa sen modificación algunha .  



CURIOSIDADES:  

uEntre as fontes manexadas polo autor e editor atopábase 
o Fuero Juzgo , se cadra porque, a pesar de non tratarse 
dun texto en galego, podía suxerirlle algún vocablo antigo 
do mesmo.  

uResultan desconcertantes as referencias a Cervantes 
(Cerv. nalgunhas definicións), non sabemos con que lóxica.  

uApartado das etimoloxías :  sen ser prioritario no proxecto 
de dicionario inicial enriquecía, a modo enciclopédico, 
algunhas das voces  

u Se a Rodríguez lle importaba máis a comparación con outras linguas irmás, o 
nivel estaba moi por debaixo de Sarmiento  e as aportacións neste sentido 
engadidas posteriormente por Antonio de la Iglesia foron moi negativas, 
constituindo, en moitos casos, hipótesis do máis disparatado 



Despois da súa publicación en 1863... 

u Tivo moi boa acollida no seu tempo 

u Só Murguía critica a súa calidade, non sin razón, e valóraa 

negativamente, se ben non ofrece unha revisión detallada ou concreta 

u Ningún estudo posterior fai  unha revisión lexicográfica crítica e dáse 

preferencia ao feito de termos o primeiro  dicionario  deste tipo fronte  

ao baleiro  precedente  

u O Dicionario influíu en dicionarios posteriores ( Cuveiro Piñol en 1876, 

Marcial Valladares en 1884; e noutros do século XX coma o de Carré 

Alvarellos) 

u Con eles, aumentou  o número de voces significativamente: 10.600 en 

Valladares e máis de 16.000  na primeira  edición de Carréé 

u épero non se enmendaron os contidos  e, deste xeito , o caudal léxico de 

Rodríguez pasou case íntegramente a os seus sucesores (perpetuáronse 

moitos erros sen discusión) 



u O prestixio  insdiscutible  de Sarmiento como fonte  da 

maioría das voces (máis do 70%) reforzou  a autoridade  

intelectual do traballo  planeado en prinicpio  por 

Rodríguez, dun xeito  un tanto enciclopédico, como 

histórico -xeográfico ð étimolóxico -comparativo .   

u Como moito  variaron a orientación :  

u Elimináronse os topónimos   

u Ignoráronse as etimoloxías  

u Suprimíronse as comparación con outras  linguas (por consideralas 

innecesarias) 

u  Tamén foi  unha eiva nun principio a supresión das palabras 

comúns a galego e castelán  



VOCABULARIO 

ZOOLÓXICO 
 



MAMÍFEROS 



u Chama a atención a representación dos cetáceos , con catro  

voces. Supónse debido a que toma a información de Cornide: 

ARROAZ (pescado que se parece al delfín, atún, golfín . Cornide 

non ten claro se hai diferencia entre delfín e arroaz, pero sí que 

non se trata dun atún. Relaciona o seu son coa voz portuguesa 

òroazó, murmullo ó ruido por el que hacen echando agua por un 

canal o tubo que tienen sobre el hocico ); BALEA (lonxe de 

describila , relaciónaa coa virtude  da bondade, a pesar da ampla 

información proporcionada por Cornide e sitúa a súa orixe no 

portugués); CANDORCA (orca, monstruo marino que persigue a la 

ballena. Neste caso Cornide recolle  a voz de Sarmiento); CAPELO 

(es posible que sea el mismo delfin  o arroaz durante algunos 

meses, con curiosa descripción recollida  por Cornide duns 

pescadores: [é] provisto de una piel que deja caer sobre los ojos 

cuando acomete [é]  parecen ciegos por lo demasiado  que se 

introducen en las rías hasta llegar a varar é) 

 

 



u Catro voces entre micromamíferos  e mamíferos de pequeno  

tamaño : AGUANETA (acerta coa Arvicola  sapidus, unha ratiña 

acuática); DONOSIÑA, DUNICELA (aparece amplamente descrita a 

donicela, Mustela nivalis , da que especula coa mordedura mortal e 

coa etimoloxía  a partir de dona); FURELOS (òRatoncillosó, termo 

xenérico para referirse a pequenos roedores raramente 

diferenciables pola xente e correspondentes aos xéneros 

Apodemus, Mus e Microtus); LIRIO (òLir·nó, ratón grande ; sen 

dúbida referiríase  ao Eliomys quercinus das nosas carballeiras , xa 

que o leirón  gris é de distribución moito  máis restrinxida ); 

OURIZOCACHO, OURIZOCACHEIRO (facilmente   identificable como 

Erinacus europaeus, di, nas dúas entradas, que é un animalito 

como un marranito  de Indias [é] se encoge cuando se ve en peligro 

librándose de los mismos perros. Tamén fai  unha curiosa alusión a 

Cerv.  (Cervantes ?: [é] se dice del que se niega a servir al prójimo, 

que se encierra en su casa sin dar oidas a nadie, que para nada 

sirve).  

 



u Mustélidos , ademáis da donicela, son o FURÓN (Mustela putorius ) e o TEIJO, tejón o 

tasugo, Meles meles [é] hace muchísimo destrozo en el maíz [é] la injundia  derretida 

es contra reuma y mal de oídos; sirve para relojería como aceite .  

u Chama a atención a definición do xenérico MORCEGO para referirse ás 19 especies de 

quirópteros galegos como ave (nocturna, con dientes y sin plumasé).  

u Unha especie emblemática como é o Lobo (Canis lupus) non aparece no dicionario , 

seguramente polo criterio de evitar toda palabra que coincida coa forma castelán. Sí 

aparece en cambio o misterioso LOBORALAZ, aparentemente como un lobo 

especialmente fero , como o cazado nesa época na raia con Portugal. Trátase dun 

termo sen definir por Rodríguez e inventado por A. de la Iglesia, posiblemente debido 

a un erro de transcrición  a partir de Sarmiento, quen recolle  as formas Lubicán, Lobo 

cerval e tamén Loberno e Lobo rabaz. Pero non ten fundamento algún lobo ralaz (e 

menos as dúas palabras xuntas) nin rapaz. 

 

u Resultan fácilmente identificables, pola contra, CERVO (Cervus), GOLPE (raposo, V. 

vulpes), LEBRE (Lepus), completando así 18 voces  correspondentes a esta clase de 

vertebrados. O catálogo mamífero complétase con máis de 25 voces referidas a 

animais domésticos: año, arroallo , bacoro , cabuxa, carneiro , cucho, égoa, godallo , 

ovella  é 

 



u AGUANETA: Rata que vive á orillas de los riachuelos comunicándose por caminos 

subterráneos y causando perjuicio en los prados. 

 

u CAPELO: Especie de Delfin (v. arroaz)  provisto de una piel que deja caer sobre los 

ojos cuando acomete, de lo que le viene el nombre  capelo ó capillo. Es posible que 

sea el mismo delfin  ó arroaz, durante algunos meses. Parecen ciegos por lo 

demasiado que se introducen en las rias hasta llegar á varar en la arena.  Sarm. 

y Corn. 

 

u DONOSIÑA / DUNICELA: Comadreja, animalejo del tamaño del raton, al que 

persigue de muerte. Hace destrozos en la ropa. Algunos dicen que su mordedura es 

mortal á las personas y otros lo niegan; y añaden que se domestica como los 

pajaros. Tambien persígue las gallinas y palomas. En italiano se escrive donnola; y 

en portugues se pronuncía doñina.  

 

 

Algúns exemplos 



u FURELOS: 1. Ratoncillos. 2. Junto á Mellid hay un rio, una aldea y una parroquia de 
este nombre. Falta ver si vendrá de abundancia de ratoncillos de la voz latina furello , 
que significa vaina de sable, ó de otra cosa. En favor de lo segundo hay un dato, y es 
que á cosa de una legua, hay un campo que llaman Matanza, porque dicen la hubo, no 
sé si entre romanos y españoles, ó entre estos y los árabes cuando iban huyendo de 
Santiago. ¿Quien sabe si en Furelos envainaron ó desenvainaron los sables para batirse 
ó despues de batirse? 

 

u MORCEGO: Murcielago, ave nocturna, raton volante. En port. id . 

 

u OURIZOCACHEIRO: Erizo, animalito como un marranito  de Indias ó un conejo, rodeado 
de puas ménos por la barriga sobre la que se encoge cuando se ve en peligro librándose 
de los mismos perros. OURIZOCACHO: 1. V. ourizocacheiro 2. Por analogía y extension 
se dice del que se niega á servir al prógimo, que se encierra en su casa sin dar oidas á 
nadie, que para nada sirve.  Cerv. 

 

u TEIJO: 1. Tejon ó tasugo, especie de puerco montaraz del tamaño de la raposa y que 
hace mucho destrozo en el maiz. En port . teixudo . La injundia  derretida es contra 
reuma y mal de oidos, sirve para la relojería como el mejor aceite . 2. Tejo, árbol. En 
portugués id. lat.  taxo .  

 

 



AVES 



u Sarmiento ten moito  peso como fonte  desta clase de vertebrados. 

Algunhas voces son facilmente  identificables, paseriformes e outras 

aves pequenas, comúns e fáciles de distinguir mesmo a nivel 

específico, como son as que adscribimos ás seguintes especies: 

 

ABION (Delichon urbica , a anduriña de cú branco); ANDORIÑA ([é] ave de paso e 

inocente , Hirundo rustica );  BACACHÍS (Parus caeruleus, o ferreiriño  bacachís); 

BUBELA (describe o seu canto, crista e niño de excrementos e aporta o nome de 

Gallo merdoso para a inconfundible Upupa epops); CARRIZO (acerta o autor en 

canto ao tamaño: pájaro de los más pequeños de nuestro país e nome científico, 

nunha curiosa observación [é] sólo se le ve a la sombra de los matorrales, por lo 

que se le llama troglodites ; xunto a un comportamento  infundado: [é] su canto 

s·lo se oye cuando anuncia lluvia [é]. Efectivamente, é o paxaro máis pequeno 

da nosa fauna: Troglodytes troglodytes ); CHASCO (chámalle òcollalbaó e parece 

que o confunde co paporrubio, pero o normal é que se refira  á chasca, tan 

abundante nas toxeiras, Saxicola torquata) é 



é CHINCHÓN (Pinzón o pinchón, parece referirse ao común pimpín, Fringilla  

coelebs); CORVO (Corvus corone, que en castelán traduciríase  por òcornejaó, 

especie máis pequena e moito  máis común ca o òcuervoó, Corvus corax); 

ESTORNIÑO (Sturnus sp. , probablemente S. unicolor ); GARELA (Perdiz cuando está 

en celo. Non sabemos se tamén serve para Alectoris  rufa  fóra dese periodo); 

GUILGUEIRO (Carduelis carduelis); LAVANDEIRA (Motacilla  alba, aínda que aporta 

nomes que probablemente non lle  correspondan en castelán: motolita, 

aguzanieve, chirivía, pezpita ); MERLO (Turdus merula ); PAPORUBIO (cun òró, 

tradúceo como ògargantinoó, Erithacus rubecula); PASPALLÁS (Codorniz, Coturnix  

coturnix . Describe o canto e aporta o curioso comentario de que el ferrado de 

centeno valdrá tantos reales como repita su canto .); PETO (pola descripción, 

deducimos o peto verdeal, Picus viridis , especie máis grande e visible que outros 

paxaros òcarpinteirosó do xénero Dendrocopos [é] ave de pico tan duro que 

agugerea los árboles para su nido con su entrada perfectamente redonda como si 

fuera a compás;  POMBA, POMBO (Columba sp.); RULA (Columbiforme que 

diferencia da voz anterior; Streptotelia  turtur ).   

 



u Algo máis discutibles son as seguintes tres voces, dúas delas 

relacionadas que adscribimos como probables: PAPUDA (sen 

descrición que permita a identificaci·n, aporta un òrefr§n 

acerca da astuciaó: agejar á papuda. Supoñendo que queira 

referirse á papuxa, sería algunha especie do xénero Sylvia). 

PAPUJA (ao igual que a anterior, referiríase  a algunha especie 

das chamadas en castelán currucas, xénero Sylvia. As pistas que 

dá na definición: pájaro pequeño de pecho carnoso [é] 

abundante en Monforte  [é] para empanadas [é] non permiten 

maior aproximación). TRIGAO (pola descrición, verderol, pájaro 

verde y amarillo del tamaño de una calandria  [é] sin canto o sin 

más que un chillido bajo y corto  [é] se ven principalmente en 

tiempo del trigo é aseméllase máis a unha escribenta, xénero 

Emberiza ca o verderolo , Carduelis chloris ).  

 



u Catro voces que aparecen sen definir no manuscrito de Rodríguez e que merecen a 

atención detallada de J.L. Pensado na súa obra de referencia, son:  

 

BENCEXO:  Sen dúbida refírese a  Apus apus, o vencello máis común. [é] en port . 

vencello, porque agarra con las uñas largas y como que ata o que coge, y viene 

también del verbo vinco é Trátase dun termo engadido por A. de la Iglesia, que 

bebe directamente do castelán (vencejo) sen ter en conta o vencello ou pedreiro  

xa rexistrado  por Sarmiento. A partir de Valladares recóllese unicamente o 

tradicional vencello. O doble significado de ave e òataduraó ® unha grave e 

infundada  confusión que se arrastrou en obras posteriores. O dicionario  tamén 

inclúe a voz CIRRIO: vencejo, ave de paso coa pintoresca explicación do termo 

[é] del chirrio  que hacen al volar .  

 

CERIN:  Pájaro muy bullicioso como el gilguero , aunque no tan bonito ni de tan 

buen canto. Coa definición de A. de la Iglesia para este termo collido de 

Sarmiento, resulta dificil  adiviñar a especie, se ben poderíamos, pola fonética, 

pensar no xirín  (Serinus serinus). Parece claro que a palabra no contexto da Copla 

orixinal  de Sarmiento tiña un significado totalmente distinto do dun paxaro. Aínda 

así, Sarmiento recolle  os termos Serín e Cerín (con til ) como aves. O dicionario  

recolle  SERIN (remite a cerin sen máis).  

 



u CUCO: Non ten confusión co popular Cuculus canorus. O curioso é que lle  dá 

un segundo significado: herbolacho que sale del mar (v. arneirón ). 

Posiblemente veña a explicar a extraña definición de A. de la Iglesia o erro 

de interpretación derivado de saber que tamén se coñece como cuco un 

molusco (a lapa) que o editor confunde co arneirón (crustáceo sésil).  

 

u LODOLA:  Cogujada, calandria (v. laberca). Escrita lôdôla no manuscrito 

orixinal , non se sabe onde levaría o acento, máis probable na segunda 

sílaba, porque é unha voz hoxe esquecida. Termo collido de Sarmiento, 

quen tamén rexistra  a variante lodoa. Refírese a unha especie da familia 

Alaudidae: alondra, cotovía, calandria, en castelán, sendo a máis común a 

primeira  (laberca, Alauda arvensis). Remite a LABERCA, que podemos 

atopar noutra entrada definida como calandria, especie de cogujada , xunto 

a notas da experiencia do autor en canto a alimentación, lonxevidade e 

canto do paxaro. Tamén recolle  o dicionario  a voz COTOVÍO (cogujada, 

especie de calandria). Dá a impresión esta vez que o autor distinga a 

pequena Lullula  arborea  (calandria) da laberca e da Galerida cristata , 

outro  aláudido menos frecuente pero con crista ben visible.  

 



u Chaman a atención as numerosas entradas para o que 

traduce como òoropéndolaó, especie que ser²a o Ouriolo 

(Oriolus  oriolus ), non demasiado común nin visible 

habitualmente e que probablemente confunda con outros 

paxaros. 

BICHELOCREGO (describe niño e comportamento , máis 

propios dun estorniño), GAYO (remite a papafigo), GAYOLO 

(non se corresponde coa descripción / comportamento , na 

liña de bichelocrego), MILLANGARRIDO (remite a gayo e 

gayolo), PAPAFIGO (idem).  

Tamén chama òoropéndolaó ao RENDAJO (termo que parece 

un castelanismo, variante de arrendajo, máis probablemente 

se refira  á moi común pega marza, Garrulus glandarius), e 

ao curioso termo RIADIGOS (remite a gayolo).  

 



u As aves Rapaces, tanto diurnas coma nocturnas tamén teñen un boa 

representación:  

BOY (es ave de mal ag¿ero [é] hasta suele llevar gatos por el aire; só pode ser o 

bufo real , Bubo bubo);  BUTRE (éde piernas cortas que le impiden volar (¿?), 

chama a atención dada a desaparición do territorio galego na actualidade  do 

voitre , Gyps fulvus ), CURUXA (sen dúbida Tyto alba); LAGARTEIRO (aliméntase  

de lagartixas  [é] amenaza aire y lluvia [é] despedazado por una gata parida que 

lo esperó patas arriba . Acerta ao traducilo  como òcern²caloó, Falco tinnunculus ); 

MIÑATO (traducido por milano, especie pouco frecuente en Galicia, máis 

probablemente refírese ao moito  máis común Buteo buteo ); MOUCHO (aínda que 

non alude ao tamaño, debe referirse a Athene noctua); PAJARO DA MORTE 

(curioso apelativo que traduce por òc§raboó, o com¼n Strix  aluco que ten un 

canto nocturno moi característico: [é]  sensibilidad para conocer o causar la 

muerte , cualidade tamén atribuida a outras estrixiformes . Sen embargo descríbea 

con dos plumas en la cabeza que semejan orejas, o cal nos levaría ao moito  máis 

raro Asio otus); QUEIMA (moi curioso este termo propio da zona de Deza para 

referirse ao Buteo buteo , en castelán ratonero, a falconiforme máis común en 

Galicia. En cambio, tradúcea como milano [é] supongo venga ese nombre de que 

quema, abrasa, extermina a los pollos . Un bo exemplo de elucubracións sen 

fundamento engadidos probablemente polo editor ); RALO (remite a pájaro da 

morte  e o traduce igualmente como cárabo ).   

 



u Aves acuáticas. Non é de estranar a escaseza de aves acuáticas, sobre todo 
limícolas, aves acuáticas migradoras que só pasan en Galicia o inverno e 
constitúen  un grupo de especies non fáciles de observar de preto  e moito  
menos de identificar a nivel específico. Bótanse de menos especies mariñas. 
Contamos 4 voces: 

BELURICO (podería asignarse ao xénero Tringa, os biluricos ); MAZARICO 
(probablemente xénero Numenius ou Limosa); RASCÓN DE AGUA (curioso 
castelanismo que sobreviviu ao criterio da supresión por coincidencia co 
castelán. Creo sea una que suele volar sobre el agua y de cuando en cuando la 
toca a lo menos con las alas [é] aparece en estío y desaparece a las primeras 
heladas. Con estes datos podería tratarse desde un corvo mariño, as galiñolas 
(Fulica, Gallinula ) ou mesmo o aut®ntico òRasc·nó en castelán, Rallus 
aquaticus, se ben ningún deles cumpre todas as características); PÍLLARA (ave 
marina menor que la gabiota pero muy hermosa. Probablemente refírese a unha 
especie do xénero Charadrius).  

u Por último, a misteriosa MEIGENGRA é definida como abejaruco de cola 
larga, chamarrón, pájaro del tamaño de la hembra del cuclillo, especie de 
pinzón y lioniné todo moi incoherente, empezando pola dificultade  de ver un 
abejaruco en Galicia.  

u En total suman 52 VOCES, as que lle  podemos engadir o moi xenérico  
PAJARIÑO e dúas entradas para referirse a animais domésticos: CHURRA e 
GALIÑA-GALO).  

 



u ANDORIÑA: 1. Golondrina, ave de paso é inocente. En port . id . 2. Golondrina, marisco 
llamado así en Sada; en Ferrol y en Arosa, zamoriña. Cornide.  

u BENCEXO: Vencejo, ave de paso. En portugués vencello, por que agarra con las uñas largas y 
como que ata lo que coge, y viene tambien  del verbo vinco, is.  

u BICHELOCREGO (=GAYO, GAYOLO, MILLANGARRIDO, PAPAFIGOS, RENDAJO, RIÁDIGOS): 
Oropéndola, ave amarilla, de paso, y del tamaño del cuclillo ó tordo por lo ménos. Forma el 
nido en la punta de las ramas, pendiente, bien atado y asegurado con raíces y hasta con 
hilos, como he visto. Son domesticables, pero no se logran como toda ave de paso. Son 
valientes pues se atreven y persiguen las aves de rapiña. Se observa que si un cazador mata 
alguno de una bandada, todos los más concurren á picotearle miéntras se acerca el matador. 
Queda á arbitrio de cada uno adivinar el objeto de este picoteo, atreviéndome yo á creer sea 
para obligarle á huir si aún tiene vida.  

u BOY: 1. Buey, animal cuadrúpedo. En Seguino y port . id. En castellano del siglo XIII  boe. 2. 
Buho, ave nocturna, carnívora, de diferentes especies y poder: hasta suelen llevar gatos por 
el aire. Es ave de mal agüero. Creo le llaman  boy por el mugido con que espanta de noche á 
tímidos y preocupados, ó acaso por la especie de cuernos que forma con sus plumas. 3. 
Especie de cangrejo grande, más largo que los comunes, con dos brazos monstruosos que 
llaman cocas v. á manera de cuernos de buey ó boy.  Sarm.  

u BUBELA: 1. Abubilla, ave de paso, cuyo nombre gallego viene de su canto que solo consiste 
en la repeticion  de las letras bú, bú, bú. En franc. se le llama  hupe, por la cresta que lleva: 
gallo merdoso, porque dicen embarniza el nido con excremento humano, ó porque ella misma 
despide mal olor, en lo que no hay duda . 2. El tonto, el que emboba ó distrae con facilidad, 
con cualquier cosilla .  

Algúns exemplos 



u CARRIZO: 1. Troglodita, pajaro  de los mas pequeños de Galicia . Color obscuro 
como el ruiseñor y vivaracho como él. No se le vé sino en los zarzales y sitios 
obscuros, por lo que le dan el nombre de troglodita. Su canto es poco, pero grato 
al oido ó agradable. No se le oye sino para anunciar lluvia pronta, y es un 
barometro  seguro que da agua pronta. En port . "carriza  ". 2. Pájaro de los más 
pequeños de nuestro país, color y viveza del ruiseñor. Su canto, que solo se oye 
cuando anuncia lluvia, aunque poco es agradable. Sólo se vé á la sombra de los 
matorrales, por lo que se le llama troglodites . En port . carriza , carroña, 
miserable.  

u CERÍN: Pájaro muy bullicioso como el gilguero, aunque no tan bonito ni de tan 
buen canto.  Sarm.  

u CUCO: 1. Cuclillo, ave de paso. Supongo que esta voz venga del canto.  Sarm. y 
port . id., franc. cucu, en ital . y lat.  cuculo. 2. Herbolacho que sale del mar. 
V. arneiron. En lat. inf .  cucho ó cuco.  

u LABERCA: 1. Calandria, especie de cogujada, pájaro muy domesticable, de canto 
agradable, y duradero hasta 17 minutos como he observado más de una vez en una 
que críe y vivió 15 años, sin que dejase de cantar sinó en el último en que cegó. 
No deben oir  otro pájaro para que su canto sea más natural y agradable, porque 
despues de la muda imitan lo que oyen. Su alimento todo lo que quieran comer, 
como carne picada con verdura, garbanzos, dulce, pepitas, pan, berzas, lechugas 
etc., con cuanta agua quieran beber, y el no dársela para que canten mejor, es 
sobre ser necedad, crueldad. 2. Viruela loca .  



u LAGARTEIRO: 1. Cernícalo, ave carnívora, que se alimenta principalmente de 

lagartijas, de donde le viene el nombre gallego, como el castellano de cerner, porque 

parece está cirniendo  en el aire á veces, que es cuando acecha alguna presa y cuando 

amenaza aire y lluvia. No persigue las aves domésticas ni las palomas, y sí las que son 

de sus mañas. No obstante se la ha visto huir de la persecución de la oropéndola 

ó gayolo. v. y ser despedazado repentinamente por una gata parida, amenazada de 

él, que le esperó echada con las patas al cielo y boca arriba . 2. Pillo, astuto, 

perspicaz, etc.  

u PÁJARO DA MORTE: Es el cárabo, ave nocturna que espanta con sus gritos lúgubres: 

tiene dos plumas en la cabeza que figuran orejas. Tambien le dan el nombre de  ralo y 

el da morte  es por su graznido triste y espantable, ó acaso, por que tendrá una 

sensibilidad tal que conocerá la muerte próxima de un sugeto, ó la causará á uno que 

sea cobarde si le oye sin saber lo que es. Sarm.  

u PASPALLÁS: Codorniz, ave de paso, de figura y tamaño de un pollo de perdiz. Su 

nombre le viene del canto que sólo consiste en repetir esa voz de tres á cinco veces. 

No sé en que se fundan para decir que el ferrado de centeno valdrá tantos reales ó 

correrá á tantos reales como veces repita la codorniz ó paspallás su canto. 

u QUEIMA: Ave de rapiña, especie de milano de algunas plumas ablancazadas. Supongo 

venga su nombre de que quema, abrasa extermina los pollos.  



RÉPTILES 



u Moi breve o catálogo das palabras deste grupo (6 voces), como é de esperar nunha 
clase de vertebrados que, aínda que ben visible, o coñecemento popular non 
discrimina a nivel específico:  

 

u Un quelonio, Sapo-concho , supoñemos para referirse á única especie autóctona de 
tartaruga  (Emys orbicularis ). Descríbea como ògalápago de huertaó, seguramente 
seguindo a Cornide, quen a  inclúe no seu tratado polos seus hábitos acuáticos, se 
ben, adscríbea ao xénero Testudo, que suxire outra  especie traída da zona sur da 
península, e que non era raro vela ata hai pouco tempo nos porrais e hortas para 
gardalas de lesmas, caracois e insectos. 

 

u  Tres ofidios: Serpente , termo xenérico para referirse a calquera ofidio, xa que 
non parece probable que diferenciase entre as dúas familias existentes en Galicia: 
colúbridos e víboras, como tampouco o fai  a lingua vulgar, e menos aínda a nivel 
específico. Bastardo:  pode referirse a Malpolon monspessulanus, chamada 
òculebra bastardaó en castelán, aínda que a descripción é contradictoria, xa que, 
se ben ® ògrandeó (a maior da nosa fauna), non ® òcurtaó. O outro  termo, 
Bichorro ,  tamén resulta confuso, ao definila  como moi venenosa, co cal só podería 
referirse, en sentido estricto, á unha víbora (Vipera seoanei como a máis común), 
que toma, por certo  o nome específico do noso gran zoólogo do século XIX, D. 
Víctor López Seoane. 

 



u Os termos Liscacer  e Liscancre  son moi claros: refírense á especie Anguis 
fragilis , comunmente chamada, non só na terra  do autor, liscante  (voz á que 
tamén remite aínda que non aparece como entrada). Como é de esperar, non 
concreta que, en realidade, trátase  dun saurio (lagarto, ao fin e ao cabo) e non 
dun ofidio; sí aclara que òHe visto muchas y nunca supe hayan mordido a 
nadieó. O feito  de utilizar o termo òceciliaó (tomada en sentido estricto ser²a 
un anfibio non existente aquí) e describila  como òsierpecilla  que parece ciegaó 
son, sen dúbida, confusións infundadas. Esta última acepción sería correcta con 
respecto a un réptil anfisbénido de aspecto parecido a unha miñoca e hábitos 
subterráneos presente só nas terras de Verín, Blanus cinereus (chamada 
òculebrilla ciegaó en castelán), posibilidade que parece remota  polo pouco 
visible que resulta.  

u Desde o punto de vista lexicográfico, Pensado analízaa polo miúdo e conclúe 
que LISCACER trátase  en realidade dunha voz inexistente. Aparece na lista de 
palabras non definidas por Rodríguez (si, en cambio o está Liscancre : cecilia , 
sierpecilla , reptil delgado, largo como de una cuarta. Dicen que es ciego e 
ignocente. Se halla entre la yerba de los prados ). A autorización de Liscacer  
por Sarmiento é obra de A. de la Iglesia. Pode ser un erro de autor e editor a 
partir de Liscáncer , que si é recollido  polo benedictino nas súas Coplas. Este 
erro tivo  continuidade  en obras posteriores. 

 



u BASTARDO: 1. Culebra grande y corta . 2. Uva negra de buen sabor. 

u BICHORRO: Especie de culebra muy venenosa. 

u SAPO-CONCHO: Tortuga ó galápago de huerta. 

u LISCACER: Cecilia, sierpecilla  que parece ciega. Unos dicen que su mordedura 

es venenosa, y otros que ni aun muerde. He visto muchas y nunca supe hayan 

mordido á nadie. En port . licranzo .  Sarm. id . LISCANCRE: Cecilia, serpentilla , 

reptil delgado, largo como de una cuarta. Dicen que es ciego é ignocente. Se 

halla entre la yerba de los prados. En port .  licranzo .  

 

Algúns exemplos 



ANFIBIOS 



u Ao igual ca os réptiles, poucas voces e moi xenéricas: contamos 8.                
Máis da metade para referirse á mesma especie,                                                        
Salamandra salamandra, urodelo inconfundible e con amplo eco                           
na tradición e cultura populares, na súa grande maioría historias 
falsas, mais curiosas. 

  

u Non é de estranar, por tanto, a riqueza de termos para referirse a ela 
en toda a xeografía galega. Rodríguez aporta  PINTA (insecto feísimo  
[é] no las creo tan venenosas como algunos las hacen), PÍNTEGA 
(quizáis a máis estendida e común como nome vulgar galego), 
SACAVEIRA e a súa discutible variante SECÁBERA;  e sobre todo, 
RONCHA (que é o nome máis utilizado na terra  natal do autor). Polo 
que respecta ao estrano termo  Secábera, Pensado analiza polo miudo 
a súa orixe, chegando á conclusión de que é allea ao galego. A autoría 
é de Rodríguez, non así a estrana acentuación. É, por tanto unha 
deturpación  de Sacaveira, tamén presente no dicionario , introducida 
por A. de la Iglesia e documentada xa no século XVIII ao recollela  
Sarmiento (Sacabeyra) na zona de Ferrol, ao mesmo tempo que 
Pinchorra  en Lugo. Dicionarios posteriores perpetuaron o erro.  

 



u Os outros nomes son moi xenéricos: CÁGADOS e CULLERES para 

referirse ás larvas dos anuros (nin tan sequera os identifica como 

anfibios) e RÁ para referirse a un xénero (Rana) que conta en Galicia 

con tres especies distintas e algunha máis moi próxima en aspecto. Ao 

facer referencia á cor verde, sen dúbida refírese a unha destas 

últimas: Pelophyllax perezi , recemente separada do xénero Rana. 

 

u Un noveno termo anfibio que se pode sumar aos anteriores é RELA, 

que no dicionario  vén definido como insecto (¿?), pero tamén di òesta 

voz en portugu®s significa la rana verde de los zarzalesó, o cal nos 

levaría á ra de San Antón ou estroza, Hyla molleri .  

 

u Non é de estranar a escasez léxica neste grupo, dado que tampouco a 

lingua vulgar discrimina especies diferentes de ras, sapos ou 

limpafontes . É de supoñer que a voz sapo non fora incluída pola súa 

coincidencia co castelán. 

 



u CÁGADOS: Animalículos que se crian en el agua detenida. V.  culleres 

 

u CULLERES: 1. Animálculas que se crian en agua parada, que sólo parece 

constan de rabo que les sirve de remo y de cabeza como la pala de una 

cuchara. 2. Son las palas de un rodezno en que hiere el agua para moverle. 

 

u PINTA: 1. Salamandra, insecto feisimo figura de lagarto, con pintas amarillas 

sobre color obscuro, de las que trae el nombre. No la creo tan venenosa como 

algunos la hacen. 2. Mancha, puntos de un color cualquiera sobre otro fondo 

unido.  PÍNTEGA: Salamandra, especie de lagarto feo y venenoso. RONCHA: 

V. pinta .  SACAVEIRA:V. píntega.  SECÁBERA: Salamandra. 

Algúns exemplos 



PEIXES 



    Os Peixes teñen como referencia, na grande maioría, a Cornide  e o seu 

Ensayo de una Historia de los Peces y otras producciones marinas de 

la Costa de Galicia . Esta importante obra de 1788 apoiase no sistema de 

clasificación de Linneo, toda una novidade científica nese momento e que 

permite relacionar os nomes vulgares coa nomenclatura binomial para 

cada especie biolóxica .  

 

    Das 67 entradas, 52 citan a Cornide [Corn. ], de quen toman, ademáis, a 

meirande parte da información, non sempre ben transcrita. Tamén contan 

coa autorización de Sarmiento [ Sarm. ] 13 voces (4 delas sen compartir con 

Corn.) .  Indicámolas con [C] e [S] respectivamente. As definicións  son 

indeterminadas ou moi vagas (parecido aé., especie de... ) na maioría 

dos casos, con bastantes confusións entre especies diferentes. Son 

habituais as referencias gastronómicas e algunhas denominacións locais. 

 

    Tamén atopamos os termos BRAGALES co significado de ovos ou postas de 

peixe e moi xenérico PEIJE (Peje, pez, pescado menudo en general [S]).  

 

 

 



     ABROTA (breca o alburno, de río y de mar ), BADEXO (Abadejo [S]), 

BARALLOCA = REY (parecido al vello, al budion o pinto ), BASOCA (especie 

de faneca), CABALA (como la sarda [S]), CASTAÑOLA (parecido a la chepa 

o melanuro ), CORSITO (especie de pez aguja), CORUXO = CURUXO (Sollo 

[S]), CRONGO (Congrio [S]), DOURADA (Dorada), EIROA (especie de 

anguilaélas de Sada y Jubia son las mejores), ESCACHO (parecido a la 

golondrina de mar ), ESCALO o ESCALLO (Cabezudoé de los r²os de 

Galiciaé del tama¶o de la trucha), ESCRIBANO (Jurelé parecido a la 

sarda), ESPARO (Chopa, parecido a la dorada ), ESPETON = PION (parecido 

al pez aguja. Abunda en Baldayo), FANECA (del tamaño de un panchoz), 

JOUBA (Anchoa, pescadillo que entra en las r²asé [S]), JULIA (Pez 

doncellaé tambi®n le llaman Rubioca), LIRIO (pez del río Tambre, del 

tamaño del salmón ; segunda acepción: lirón ), LIRPA (lenguado pequeño), 

LORCHA (Alacheé parecido a la doncellita . A voz seguinte, Lorcho , remite 

a Galorcho, zapato mal cosido, non a un peixe de rocha).  



    MACAREU (cría de la sardina ), MARAGOTA (parecido al budion, pinto o 

tordo ), MARIQUITA (Sábalo hembra cuando es pequeña ó nueva [en Sada]), 

MENDO (especie de rodaballo parecido á la solla, pero con los ojos al lado 

derecho), MOREA (Murenaé parecido a la culebra), OLLOMOL (Especie de 

besugoé Creo le viene el nombre de que sus ojos se corrompen pronto ó se 

deshacen), PANCHO = PANCHOZ [S] (Denton, parecido al besugo . V. buraz), 

PARROCHAS (Sardinas nuevas), PESCADA (merluza ), PIALLA = PIARDA (Peje 

rey), PRABO (Pargo, de la familia de la Dorada ), RINCHÓN (macho de la 

caballa), ROBALIZA (Lisa, parecido al múgil. En ast. lubina ), ROBALO 

(Lobo. Trátase dunha tradución  do francés de Cornide. ROBALOA: hembra del 

robalo ), SAMARTIÑO (Pez gallo), SAMBORCA (hembra del s§baloé se queres 

a tua muller  morta , dall ´ a comer samborca [S]),  SARDIÑA (amplia 

información da Sardina pilchardus ), SARRETA (parecido a la merluza ), 

TRANCHO (del tamaño de la anchoa o joubaé Como vienen § principio de 

curso, dan nombre a los filósofos  (¿?)[S]), VELLO (se parece al budion ó 

pinto ), ZAMBA (Sama, esparoé). Sarmiento recolle , entre varios 

significados, laverco  como sábalo pequeno ou parecido ao salmón, pero no 

dicionario  só aparece laberco  sen ningunha relación cos peixes).  

 

 



     Só quince voces non veñen avaladas por Cornide, aínda que toma non pouca 

información deste autor: AIXOA (Pescado. Sarm.  Palabra sen definición no 

manuscrito. Pese á referencia tampouco aparece en Sarmiento; pode tratarse dun 

erro de A. de la Iglesia por Airoa , que sí está nas Coplas do benedictino, quen dá a 

entender claramente que se trata dunha Eiroa, Anguilla anguilla ), ALACHA (Pez, 

voz del Ferrol. Relaciona esta voz con LACHA. Non cita a Cornide, quen dá como 

sinónimos Mariquita  e Trancho), ANDURIÑO (Salmonete nuevo), ANGUÍA (las del 

río Miño y las del estanque de Sobrado tienen fama por todo ), BURAZ (Denton. 

Aínda que acerta a relacionalo  co pancho na entrada correspondente, confúndeo 

co dentón, que non ten entrada, a pesar de que Cornide os diferencia ben), 

BUCAREU (del tamaño de la sardina ), CHICHARRO (Xurel), CORBELOS (del 

tamaño de las sardas. No se si será una especie de cuervo marino [¿?]), 

ESCARAPOTE (dúas entradas, unha delas descolocada alfabéticamente: escorpión, 

especie de pescadoé tama¶o del belloécuya picadura de sus espinas es 

ponzoñosa. Remite a bello  pero esta esta voz non ten acepción de peixe.  Parece 

confundir a faneca brava co escarapote, ao que Cornide chama escorpión ),   

 



u JARRETA (Abadejo pequeño),  TROITA (no manuscrito de Rodríguez aparece un 

segundo significado eliminado polo editor: sagaz, agudo [S]. Con esta especie son 

catro  os peixes de río),  XARDA (Sarda [S]. Probable confusión entre sarda e cabala, 

que Cornide diferencia ben)  

 

 

 

 

 

u Os Condrictios  ou peixes  de esquelete  cartilaxinoso  están representados por tres 

ouxas (raias) e unha quenlla: CRABUDO (cazón [C]), EIXE (Pescado de la figura de la 

raya negra o pastinaca [S]. Non aparece en Cornide e posiblemente sexa unha 

confusión coa seguinte especie), POMBO (especie de raya del color del palomo . 

Cornide identifícao  como Raya Pastinaca, de picadura venenosa), SANTIAGUESA (pez 

raya estrellada, con alusión á la estrella de las armas del santo Apóstol . Cornide 

chámalle Raya Estrellada por esas estreliñas características no lombo ), TRÉMARO 

(Tremielga , especie de raya que causa sensación eléctrica en quien la toca  [C]. 

Cornide identifícaa  co Torpedo e describe os efectos das súas defensas).   

 



u CORSITO: Especie de pez aguja de que usan para el cebo de los atunes. Cornide. 

 

u CRABUDO: Cazon, pescado de que se hace la cola pez, y se saca la lija ó piel áspera de que usan los 
carpinteros.  Cornide. 

 

u EIROA: Especie de anguila que viene á orilla de tierra en la punta de la marea. Son inferiores á las 
anguilas de rio. Las de Sada y Jubia son las mejores: se comen fritas, guisadas, empanadas y asadas 
en parrillas, envueltas en hojas de laurel ó de parra, con un poco de limon y pimienta.  Cornide. 

 

u EIXE: 1. Ege, vara que pasa por el centro de una rueda ú otro cuerpo.  Sarm. id., ital .  esse, lat.  axe. 2. 
Pescado de la figura de la raya negra ó pastinaca. El nombre le viene de una especie de  axe, ege ó 
punzon venenoso que le sale de la cola. Sarm. 

 

u ESCARAPOTE: Pez del tamaño del bello  v. cuya picadura de sus espinas es ponzoñosa. Escorpion, 
especie de pescado. Corn. 

 

u LORCHA: No manuscrito [Da lista de voces sen definir ]. Na versión de 1863: Alache, pescado litoral, 
parecido á la doncellita; insípido pero sano, frito y rebozado en harina. Viene al cebo silvando algo 
que oiga. Corn. 

Algúns  exemplos 



u POMBO: 1. Palomo, el macho de la paloma, franc. colombe, ital .  colombo, 

lat.  columbo. 2. Especie de raya de color del palomo.  Corn. 

 

u SAMBORCA: No manuscrito [Da lista de voces sen definir]. Na versión de 1863: La 

hembra del sábalo que debe ser de mala y perjudicial comida segun el refran  que dice 

'se queres a tua muller  morta , dall'a  comer samborca.' Corn. y  Sarm. 

 

u SANTIAGUESA: No manuscrito [Da lista de voces sen definir]. Na versión de 1863: Pez 

raya estrellada, con alusion á la estrella de las armas del santo Apóstol, por razon de 

una estrellita que tiene en el lomo,  Cornide página 125. 

 

u TRANCHO: No manuscrito [Da lista de voces sen definir]. Na versión de 1863:  Pez del 

tamaño de la anchoa ó jouba . V. Es abundante y de buena comida, fritos y en tortilla, 

apesar del sain que tienen  Sarm. y Corn. Como vienen á principio de curso ,                                               

dan nombre á los filósofos. 

 

u TRÉMARO: Tremielga, especie de raya que causa sensacion eléctrica en                            

quien la toca. Es de comida ordinaria.  Corn. 



INVERTEBRADOS 
Moluscos, Artrópodos e outros 



u Nos invertebrados mariños ,  moluscos e crustáceos fundamentalmente, o 
dicionario  segue, en gran medida, a información de Cornide , como xa 
fixera   cos vertebrados para peixes e cetáceos. Dúas voces que non 
pertencen a especies de grupos taxon·micos òmaioresó son: AGUAMÁ ou 
AGUAMAR representa aos Cnidarios (pola descrición, unha medusa) e 
PIÑEIRA aos equinodermos (ourizo de mar grande).  

 

u Os filos de vermes inclúen 7 termos, algúns xenéricos como ARENGO ou 
VERME (remite a BERME, relacionándoo co topónimo Bermés), e outros 
referidos a algún xénero concreto: LOMBRIGA (Ascaris, parásito humano), 
MIÑOCA (anélido terrestre, frita en aceite es contra reumatismo ), ou 
SUMESUGA (pola sanguesuga, Hirudineo , aínda que lle  chama insecto, ao 
igual cá lombriga e fai  unha curiosa interpretación do seu modo de chuchar 
sangue: hace llaga triangular por medio de un aguijón que tienen en el 
medio de la trompa como la moscaé), CAGULO (lombriz de pantanoé),  
RALO (especie de gusano que roe la verdura por el pie . Tamén referido a 
unha ave nocturna, a avelaiona).   

 

 

INVERTEBRADOS  (Varios) 



u Os MOLUSCOS teñen, en cambio unha ampla representación: contamos 28 

voces, case todas elas correspondentes a especies mariñas, maiormente   

òmariscosó (ás veces con receta gastronómica) e por tanto tomados de Cornide 

(de aí seguramente, as citas locais de Sada ou Ferrol) e Sarmiento . 

  

u Gasterópodos: CARAMUXO, CORNA, CORNACHA, MARGARIDA, MINCHE 

(caramujo ), PENEIRA (orella  de mar, Haliotis ), VIGARO, VIGARIÑOS.                                                

A LAPA, que remite a CUNCÓS, aparece indefinida como especie de marisco.                         

A. de la Iglesia sabía que tamén lle  chaman, nalgunhas partes de Galicia,             

CUCO, pero asimílao co arneirón, que non é un molusco.  

     Os gasterópodos terrestres veñen representados poa LESMA ou LIMIGOCHA (á 

que clasifica como insecto [é] debe venir del limo o baba que deja por donde 

va arrastrando ).  SESILLOS é definida por A. de la Iglesia como Caracolillos que 

se hallan a veces pegados a las zarzas y matorrales, foi  recollido  por Sarmiento 

sen ningunha proba posterior de súa utilización na fala e con claras mostras de 

ser tomada do castelán. 

 

MOLUSCOS (I) 



u Bivalvos: AMEIJA, ANDORIÑA (zamoriña), AROLA, CARALLOTE (v. naballa), 

LONGUEIRÓN, MAROLO, NAVALLA (= naballa), NAVALLÓN (Pinna), OSTRIA, 

VERVERECHO, VIEIRA (referencias a Venus e Santiago), ZAMORIÑA 

(golondrina , igual ca a andoriña). MEISÁN é definida polo editor como 

longueirón  o gusano marino, evidente contradición  entre grupos animais tan 

distintos. Tomada de Sarmiento, que só a define polo primeiro  significado e 

con navalla  e carallo  de rey como sinónimos.  

 

u Cefalópodos: CHOCO (Sepia sp.), LIJA (pescado que enturbia el agua con 

una especie de tintaé), LURA (non a diferencia do choco nin do verdadeiro 

calamar, Loligo vulgaris), POLBO (Octopus).  

 

MOLUSCOS (II) 



u Seguindo con especies mariñas, contamos 20 voces de CRUSTÁCEOS, dúas 
importadas de Asturias. Entre os decápodos, ben representados grazas a 
Sarmiento e Cornide, están BOY (Cancer pagurus, resalta o tamaño, remite 
ao asturiano burón para a terceira  acepción do termo, visto tamén como 
animal doméstico e ave rapaz nocturna), CRANGUEXO, LAGOSTRA, NÉCORA 
(algunos dicen que es la hembra del cangrejo ), PATEIRO DE AREA (centola  
nueva que se acerca con las tronadas), PATILAO, PATO DE AREA (remite a 
pateiro ), PATULATO (hembra del cangrejoé),  QUEIMACASAS (Pachygrapsus 
[é] no s® por que le llaman as²; acaso por necesitar mucho aceite), 
REBASCA. Mención a parte merecen dous termos asturianos analizados por 
J.L. Pensado: 

u BURÓN:  Palabra sen definir por Rodríguez, e que o editor identifica como 
asturiana e equivalente a noca e esqueiro, voces que non teñen entrada no 
diccionario. Correspondería ao boi (Cancer pagurus) e De la Iglesia inventa unha 
estrana historia acerca da segunda acepción como topónimo.  

u LEOCANTARO: voz rexeitable  por asturianismo (LLEOCANTARO, tal como aparece 
na lista de voces sen definir de Rodríguez) para referirse ao lubrigante ( especie 
de cangrejo, bogavante o boga adelanteé).  

 

ARTRÓPODOS  [I] :  Crustáceos 


